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INPOBJIEMA I'EHJAEPA BO ®PAHIIY3CKOM A3bIKE:
JEKCUYECKH U TPAMMATUYECKH YPOBHHU

Yepkecosa 3.B.

Lenv. Cmamobs noceésujena uccied08anuio 2eHOePHbIX NPUHAKOE eOu-
HUY JIEKCUYECKO20 U ePAMMAMUYECKO20 YPOGHell (hpanyy3cKo20 A3biKd,
UBYHEHUIO 0COOEHHOCHEN COOEPIHCAHUS U KOMNOZUYUU KOHYENMA «HCEH-
WUHAY 8 PA3HBIX BO3DACMHBIX U 2eHOEPHLIX ePYNNax Hocumenell uccie-
dyemoeo azvika. Bo ¢hpanyyzckom sizvixe cyuecmayem 06a pooa — mydic-
CKOUL U MHCEHCKULL, NPU IMOM OOMUHUPYIOUWUM ABTIAEMCI MYIHCCKOU POO.

Memodvl nposedenusn pabomut — SKCnepUMEHMATbHBILL U ONUCANENb-
HbILL Memoobl.

Pesynomamol. Ananuz peanruzayuu 1eKCUYECKUX U SPAMMAMULECKUX
OUHUY KAK 2eHOEPHBIX MAPKEPO8, UCNONb3YEMBIX A3bIKOGOU TUUHOCTBIO
680 (DPAHYY3CKOM SA3BIKOBOM CO3HAHUU, NOKA3AJ, YMO Kame2opus pood
60 (hpanyy3ckom A3biKe — sA6leHue demepmMurupyoujee, OUHAMU4Hoe,
cnocobcmeyroujee 03HUKHOBEHUIO 2eHOEPHBIX ACUMMEMPULL 8 A3bIKe.

Oobnacms npumenenusn pe3ynrvmamos. llonyuennvie pe3yibmamol
Mo2ym Oblmb UCNOTb308AHbL 8 NPOBEOCHUU TUHEBOKOHYENMY A/IbHbIX AHA-
JIU308 NO MAMEPUANAM OPY2UX A3bIKOS.

Knrouesvle cnosa: cenoep; (panyy3ckuil A3viK, QeMUHHOCIb, MACKY-
JUHHOCMb, pedesble MapKepbl.

THE PROBLEM OF THE GENDER IN THE FRENCH
LANGUAGE: LEXICAL AND GRAMMAR LEVELS

Cherkesova Z.V.

Purpose. It is the gender-related features of the lexical and gram-
matical levels of the French language that are investigated. In French,
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there are two genders, i.e., male and female, the masculine gender be-
ing a dominant one.

Methodology. Experimental and descriptive methods.

Results. Analysis of the implementation of lexical and grammatical
units as gender markers used by the linguistic persona in French lin-
guistic consciousness demonstrated that the category of the gender in
French is a determinative, dynamic phenomenon that contributes to the
emergence of gender asymmetries in the language.

Practical implications. The received results can be used in carrying
out the linguistic-conceptual analyses on materials of other languages.

Keywords: gender, French language, femininity, masculinity; speech
markers.

[Ipouecc anTpomnonoru3auuu 3HaHUM, KOTOPBIH B COBPEMEHHOMU
TyMaHATapHOHN HayKe OXBaTHJ MPAKTHIECKH BCE CPepbl HAYIHOTO
TTO3HAHUS, BBIIIEI 32 PAMKH CTPYKTYPHOTO TTOIX0a K H3y94aeMbIM SIB-
JICHUSIM U CTPEMUTCS OCMBICTUTD UX Uepe3 Mpu3My ueiaoBeka. B atom
OTHOIIECHUU OJHUM M3 (HAaKTOPOB (POPMUPOBAHUS COMUOKYIBTYPHON
CUTYyallu! B OOIIECTBE SIBISIETCS TE€HAEP, KOTOPBIA OTPEEeNsieT OHN
YepTHI KaK )KeHCKHE, IPYTHue KaKk MYXXCKHe. | €eHIepHbIe HOPMBI ITOBe-
JIEHUsI, 3aJI0KCHHBIE B MEHTAJIILHONW KapTUHE MUpPa, HAXOASAT OTpaxke-
HHUE B SI3bIKE HApOAa.

JIuHTBUCTHYECKAss MOJIENb (DYHKIIMOHUPOBAHUSA SI3bIKA M PEUU B CO-
BPEMEHHOM OOIMIECTBE BKIIFOUACT CTPYKTYPY B3aUMOOOYCIIOBICHHBIX
B3aMMO3aBUCHUMBIX COCTABJISIONINX, CBI3AHHBIX, C OJHON CTOPOHBI, C
(PM3UOIOTUYECKUMH ¥ TICUXOJIOTHIECKUMH 0COOCHHOCTSMHU WHIMBHIA
u crienupukor GOPMHUPOBAHUS HHIUBUIYATHHOTO PEUEBOTO KOJIA IO
BITUSTHUEM COMMANTBHBIX (KYJIBTYPOIOTUIECKHUX, STHOMEHTAIBHBIX H JIP.)
Y YKOHOMHYECKUX (TIPUHATICKHOCTD K OTPEACICHHO IpyIIIe, Kiaccy,
ctepe u T.1.) pakropoB — ¢ npyroii. Takas UHTErpupOBaHHAS MOJEIH
MpenosaraeT y4eT Kak IKCTPATHHIBUCTHYECKHX, TaK U JIMHTBHCTHYE-
CKHX aCIIEKTOB PEUCBOU JEATEIHPHOCTH HHANBHUIA C OPUCHTAIINCH B TI0-
CJIEJTHEM CJIydae Ha 0COOCHHOCTH (POHETUUECKOTO, JIEKCUYECKOTO, CHH-
TAKCUYECKOTO TUIAHUPOBAHUS U Pealn3aliy peUeBOro BHICKA3bIBAHUS
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WH/IMBU/IOM B aKT€ KOMMYHHUKAIIHH, T.€. Ha CIEUUPUKY POPMUPOBAHUS
VHMBHIyaJILHOTO SI36IKOBOTO BapHaHTa (Mauoiekta) [3, c. 13].

Kax ormeuaet B.M. AnnaroB, onmo3uuus My»KCKUX H )KEHCKHX Ba-
PHAHTOB MPEACTABISAET COOOM, TTO BCEH BEPOSITHOCTH, IPEBHEUIIIHI THTT
muddepeHnranny sA3pika. MOKHO MPEANIONOKHUTh, YTO OHA CYIIECTBO-
Bajia y)K€ Ha PaHHMX dTalax pa3BUTHs YesloBeuecTBa, OyIydyH CBsI3aH-
HOH ¢ pa3leseHueM Tpyaa MexAy nojamu. B 3Toil cBSI3U MY>KUMHBI U
JKCHIIIMHBI OTIEPUPYIOT PAa3HBIMU CIIOBAMH, CBS3aHHBIMU C HX Tpodec-
CHOHAJIbHOM crienuanu3anueii [1, c. 58]

WccnenoBanue reHepHbIX NPU3HAKOB €IMHUI JIEKCUUECKOTO U
IPaMMaTHYECKOTO YPOBHEH MPEACTABIACTCS BAXXHBIM M aKTyaIbHBIM
Ha CEerOAHANIHUN IEHb.

Kaxk n3BectHo, rpaMmaTiyeckast Kareropus poJia CBOMCTBEHHA Pa3HbIM
YacTsIM PeUuH M 3aKJII0YAeTCsl B paclpeesieHUH CJIOB 110 ABYM MM TPEM
KJ1accaM (MY»CKOH, JKeHCKUH ¥ CPETHUN ), TPAAUITHOHHO COOTHOCHMEBIM C
MIPU3HAKAMH T10J1a WK UX OTCyTCTBUEM. [ [puMeHnTenbHO K yHKITMOHH-
POBaHHUIO TeH/ICPHOTO MPU3HAKA B COBPEMEHHOM (DPaHILy3CKOM SI3bIKE Ha
YPOBHE JIEKCUKH ¥ TPAaMMAaTHKH YUEHBIE-IMHTBUCTHI YAEISIIOT BHUMaHKE
(bkcary ¥ aHAJIN3Y BAKHBIX PEUEBBIX U SI3BIKOBBIX M3MEHEHUH, CBS-
3aHHBIX C N3MEHEHNEM TIPEACTABICHHS O POJIEBBIX (DYHKITUSIX MYKINH U
JKCHIIIMH B COBPEMEHHOM (DpaHITy3CKOM OOIIIEeCTBE.

Bo ¢paniy3ckoM si3bike, B OTIIMYUE OT PYCCKOTO, CYILIECTBYET TOJb-
KO JIBa poJia — MYCKOH U XeHCKUH. [Ipu 3TOM TOMHUHUPYIOIIUM SIBJIS-
eTCsl KaTeropusi MacKyJIMHHOCTH, T.€. My)XcKoil poxa. Kak yTBep:knaer
O.1. BoromornoBa, «B COBPeMEHHOM (pPaHIy3CKOM SI3bIKE rpaMMaThye-
CKHUH pox — Kareropus 4ucTo opmanbHas, He ONMUPAIOIIAsCs Ha CMBIC-
JIOBBIE TIPOTHBOIIONIOKEHUS, HO, TEM HE MEHee, BIIOJHE yCTOHIHBAs
[2, c. 62].

Ha coBpemeHHOM 3Tamne pa3BUTHs (PPaHIy3CKOTO SI3bIKA KaTerOpHs
poxa mpopoikaeT u3MeHsThesl. Hanbosee spkuM NposiBICHHEM 3TOTO
rporiecca sBisieTcs: (PeMUHU3ANMS CYIECTBUTEIBHBIX, KOTOpas B TO-
CIIEJTHEE CTOJIETHE MOMyYMIa IIMPOKOE PACIIPOCTPAHEHNE U TIPUBETa K
TOMY, 4TO CYIECTBHTEJILHBIE MYCKOTO PoJia 00pa3yroT KEHCKUH Pof
IIPY IOMOLIM Pa3IMUHBIX c11oco0oB. Hanpumep, cymecTButensHoe un
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lecteur (nexmop, uumamens), U3HAYAIBHO SIBISIONIUNACS CYLIECTBU-
TEJILHBIM MY’KCKOTO POJia, MOXKET MEHATH CBOH POJI Ha KEHCKUH — une
lectrice (nekmopwa, uumamenvHuya). JJanHOE CyIIECTBUTEITFHOE MO-
KeT Takke ynorpeOnsarbes nuddepeHnrpoBanHo: B (hopMe My>KCKOTO
pO/a eIMHCTBEHHOTO YKcia — un lecteur u B popMe KEHCKOTO poJia MHO-
JKECTBEHHOTO uucia — des lectrices.

My»xcKo# pofi BO (hpaHITy3CKOM SI3BIKE SIBIISIETCS YHUBEPCAITBHBIM U
BBITIONHSIET (QYHKIIMIO TaK Ha36IBAEMOTO «00I1ero» poza. B HeKoTophIx
CITydasiX OH CITYXHT Uil 0003HaYeHUs JIUL] JTF000TO 1M0Ja MM TPYIIIIEI
JIMII pa3HOro 1osia. Tak, eciy UMEIOTCs B BUAY MPEToaBaTesid OHOTO
Y9eOHOTO YUPEKACHNUS, BKITFOYAst U MY>K9WH, ¥ )KEHIITUH, YIOTpeOsieTcs
hopma les maitres (maitre — M.p., maitresse — xX.p.).

YacTo nMeHa CyIIECTBUTENBHBIC KEHCKOTO POJia SIBISIOTCS IPOH3-
BOJIHBIMH OT CYIIIECTBUTEIBHBIX MYXKCKOTO poja: un traducteur — une
traductrice, un male — une female, un maitre — une maitresse u T.11. [1pu
9TOM IPH MEPEXO0JIe U3 MYKCKOTO B )KEHCKHUU pOJI HEKOTOpPhIE NMCHA
CYIIECTBUTENbHBIC PHOOPETAIOT HETATUBHYIO OKPACKY: Un courtisan
(mpuIBOPHBII) — une courtisane (KypTuzaHka) ¥ T.I1.

Bo ¢panity3ckom s3b1Ke €CTh CIOBO homme, KOTOPOE BKITFOYAET TI0-
HATHS «MYXUUHA» U «KEHITUHA». OJIHAKO MOHSATHE «KESHIIUHAY JTUIIh
(hopMasIbHO BKIIFOUCHO B JIaHHYIO jAcunuimio. OOmeuesioBedeckoe
nousitue [ ’homme OomnplIe SBISIETCS KATETOPUEH MacKyIMHHOM, YeM
(heMHHUHHOMH, TOATOMY BO (PpaHITy3CKOM SI3bIKE HAOIIOMAETCS OTOXK-
JIECTBIICHHE TTOHITHH «YEJIOBEK» U «MYKYHMHA», HHTETPHPOBAHHBIX B
noHsituu /" homme.

Bo ¢paniy3ckoM si3bIKe UMEETCS MHOKECTBO CYLIECTBHTEIBHBIX,
POl KOTOPBIX HE MMEET YETKOTO 0003Ha4eHus. [l HEKOTOPHIX e Cy-
IIECTBUTENHLHBIX B HACTOSIIECE BPEMsI KATETrOpHsl pojia BOOOIIIE HE ycTa-
HOBJICHA.

B coBpeMeHnHOM (hpaHITy3CKOM O0IIIECTBE )KESHIIIMHEI YK€ HE CUMTa-
F0TCA «cIa0bIM mosIoM». OO ATOM CBHIETENBCTBYET TOT (PAKT, YTO MHO-
'€ )KEHIIUHBI aaTHPYIOTCSI K TIPO(ECcCusiM, KOTOPBIC PaHbIIIEe CUUTA-
JMCh «MY>KCKuMI». Ha ceropnsinuii aens npodeccun docteur (6pau),
peintre (xy0oocnux), écrivain (nucameny), professeur (npenooasamer,
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npogheccop), juge (cyows), financier ¢unancucm), avocat (adsoxam),
ingénieur (undicenep) B paBHOW Mepe OTHOCSTCS KaK K My)KYHHaM, TaK
U K JKEHIUHAM, HO 3TH CYIICCTBUTELHBIC HE UMEIOT KEHCKOTO POJIa.
B HEKOTOPBIX cIydasx NpH ONpPEeNICHIH JIUII )KEHCKOTO oJla BMECTE
C HauMEHOBaHUEM npodeccun yrnoTpedsieTcs Jekcema femme (dicen-
wuna): femme-docteur (XeHIMHA-BpaY), femme-peintre (;KEHIIMHA-XY-
JIOKHUK WM XyJOKHUIA), femme-écrivain (3KeHITNHA-TTHCATENb WA
MACATEBHMUIIA), fernme-professeur (JKEHITMHA-TIPETIONABATEH ), femme-
Jjuge (KEHIIMHA-CYNbsI), femme-avocat (KCHIIMHA-a]IBOKAT), femme-
ingénieur (>XEHIIIMHA-WUHKCHEP) U T.JI.

TakuMm 00pa3oM, BO (HpaHIly3CKOM SI3bIKE HE HAOIIOMACTCS YSTKOTO
0003HaUCHMsI KATETOPUH POja — pa3TpaHUUCHUsI CIOB 1Mo poxam. Ot-
CIOZIa BBITEKAET MpoOiemMa reHaepa: MHOTOUUCIICHHBIE HCCIICAOBAHMS
YYEHBIX-JIMHTBUCTOB MOJTBEPK AT (PAKT JOMHUHUPOBAHUS MACKYJIHH-
HOCTH HaJl PEMHHHOCTBIO, YTO CIIOCOOCTBYET 0OPA30BAHUIO MSHICPHBIX
acHMMETPHil BO (PpaHILy3CKOM SI3bIKE.

Kak 1 B 601BIIMHCTBE APYTHX S3BIKOB, BO (DPAHILY3CKOM S3BIKE KEH-
CKasl peub HanOoJiee SMOLMOHANIbHA, KEHIIMHBI Yallle yIoTpeOstoT ad-
(EeKTUPOBAHHYIO ¥ SMOIMOHAILHO OKPAIICHHYIO JICKCHKY: Pa3IHYHbIC
XYJ0KECTBEHHO-M300pa3UTEIbHBIC CPEJICTBA S3bIKA, MEXKIIOMETHS, Ya-
ctuibl U T.1. [To pesynbraraM HaOMIOASHHUS 32 PEUbIO JIHIl MYXCKOTO
JKEHCKOTO T0JIa Pa3HBIX BO3PACTHBIX KaTeropuii (ot 18 1o 65 set) u chep
JIESITEITBHOCTH MOYKHO KOHCTAaTUPOBATh (DAKT yIOTPEeOICHHS JKEHIIUHA-
MU OOJIBIIIE CIIOB, OIMUCHIBAIOIIUX YyBCTBA, IMOIIHH, ICUXO(U3UOIOTH-
yeckue coctosiHus. OJHaKo BO (PpaHIy3CKOH pedr Mbl HE OOHAPYKUIIN
YCTOHYMBBIX, TEHJICPHO 3aKPEIUICHHBIX CIIOCOOOB U CPENICTB BBIPAYKEHUS
amoruid. [Ipr 3ToM HAOMIONAIOTCS PA3IHYKSI B HCTTOIh30BAHHH MYKUIH-
HAMH Y KESHIIIMHAMH TEX WUIIM UHBIX AMOTUBHBIX MapPKEPOB. DTO CBSI3aHO
C TeM, YTO MUP SMOLMI U NEpEKUBAHUN CTOUT Ha TIEPBOM MECTE JIJIsI
JKCHIIUHBI, @ MY>KYHHBI B JIFOOO S3BIKOBOM KAPTHHE CKJIOHHBI yMarh,
YTO MOTYT YIPABIATH CBOUMH IMOIMSIMH, CACPKUBATH HX.

Kak yxe oTMeueHo, TeH/IEpHOE pa3Inire PEUYEBOTro OBEICHHS MY K-
YHH U KEHIIUH BO ()PAHILY3CKOM sI3bIKE OOHAPYKHBACTCS B HCIIONB30Ba-
HUM Pa3UYHBIX YMOTHBHBIX MapKepoB. B jkeHCKo# peun HabmomaeTcs
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4acToe UCIIOIb30BaHUE PA3THYHBIX IKCKIIAMATOPOB C IIETIbI0 YCHIICHUS
KaKOW-JIN00 SMOLINH, IETATU3UPOBAHUS U aKIIECHTUPOBAHUSI CMBICIIA BbI-
CKa3bIBAHUSI, & TAKKE JJISl BBIPAKECHHS OTHOIICHHSI TOBOPSIIIETO K 00bEeK-
TY WM TpeaMeTy pedn. JIas yCuaeHus SMOLMOHAILHOTO BO3ACHCTBHUS
Ha co0eceHrKa (DPaHITYy)KEHKH YIIOTPEOISIOT B CBOCH pEUr MOJIAJIbHBIC
HapeYHus-uHTCHCU(UKATOPHI Si, encore, bien, pour que v ip., HanpuMmep,
JUTSL BRIPKEHHSI UyBCTBA coxaneHus: Si seulement j'avais pris mon ap-
pareil photo! — Eciu 6b1 monvko s 63s1a ceotl pomoannapam!; s BbI-
paxkenus sxenanus: J aime bien que tu sois avec moi — A xouy [xomena
Obl OueHb |, umobdbL mel ObLL CO MHOU T T.JI.

B skeHCKo# peun Takke HaOIOMAeTCs 9acTOE UCTIONh30BaHNE IEMOH-
CTPaTUBOB-UHTCHCU(DUKATOPOB en, ce qui, ¢ est, cela n ap. Hanpumep,
JUIsl BRIpaskeHus1 9yBcTBa pajgoctu: Cela me fait plaisir — Omo deraem
mens cuacmaueoll (A pada)!; C’est une belle journée — Omo npexpac-
HblLl Oenb!; sl YCUIIEHUS] SMOIUOHAIBHOCTH M YOCAUTEIBHOCTH BbI-
ckasbiBanus — J'y ferai tout ce que je puis et n’oublierai aucune chose
— A coenaio gce, ymodul He 3a0bimb HUYe2o (M.e. KHOCAPAIOCh HUYE20
He 3a0b1mby).

Kax B mpodeccrnoHanbHOMN, Tak B 00MXOAHO-OBITOBON peun (hpaH-
I[y’KEHOK BCTPEUAETCs YACTOE MCIIOIh30BAaHUE BBOIHBIX CJIOB H CIIOB-Y-
KazaTeJiel U BhIpaKeHH, OPHEHTHUPOBAHHBIX HA IMOLUIO: avec plaisir
(¢ yoosonvcmeuem), malheureusement (k coxcanenuro), heureusement
(k cuacmw10) 1 T.1., HAIPUMED, :

J'ai accepté ['offre avec plaisir — I coenacunace na npeonodicenue
€ y006onbCmeuem,

— Alors, Jane! Comment ¢a va, aujourd hui ?

— Merci, ¢a va bien, je suis en forme aujourd’hui, Anne.

— Est-ce que vous étes fatigué aujourd hui ?

— Heureusement non, je ne suis pas fatigué aujourd hui.

— Tax, Hoceun! Kax vl cecoons?

— Cnacubo, npexpacto, meneps 51 300poséa, Anuna.
— Bt yemanu cecoons?

— K cuacmuro, Hem, 51 ceco0us He ycmana [5].
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HaGnrogenus 3a ycTHOH MYKCKOH peubl0 yKa3aHHBIX BBIIIE BO3-
pactHbIX Karteropuii (ot 18 mo 65 jeT) u cdep aeaTeNbHOCTH MoKa-
3au Hanbollee 9acToe yrnoTpedbieHne My)KYnHAMU HHBEKTHBOB THITA
zut, diable, parbleu, peste u op.: Zut! j’ai raté mon autobus — Yepm,
s ono3oan Ha ceoul asmooyc, Vas Au Diable! — Hou x dvssony!;
Parbleu! tu as tout a fait raison. — booice [Booce moiul, boe moii]!
Tor cosepurenno npas; Peste! Comment les choses embarrassantes
ont travaillé sur! — Yyma! Kax osce nenoero éce noayuunocwy! B peuu
DPaAHYY3CKUX MYACYUH TAKICEe 3APUKCUPOBAHO uacmoe ynompe-
onenue allons ons evipasxcenus pasuvix smoyuti. Hanpumep, ¢ ym-
g8epoumenbHblM U noOYOuUmenbHbiM 3Havenuem.: Bon!, c¢’est bon!,
allons! — Hy, omo xopouwo! Bneped!; co 3HAaUEHUEM YIUBICHUS:
Allons donc! — Hy u ny! v 1.71. [5].

®paHIy3cKuil 361K 00rar CI0BaMH-00palIeHUSIMHU, PA3INYHBIMH
JEKCUYECKUMHI 000pPOTaMH W BBIPAKEHHUSIMH, XapaKTEPUIYIOIIUMU
IeHJICPHbIC CTEPEOTHITBI MY)KUHMH U JKeHIIKUH. Harmpumep, [1st Beiparke-
HUS IOYTCHUS U YBAKUTEIHLHOIO OTHOIICHUSI K )KCHIIIMHE UCTIONB3YIOT
obpamenus: Madame (Mu.4. Mesdames) — Maoam, ynotpeodinsiercst 1mo
OTHOLLEHUIO K 3aMY>KHEH, pa3BeICHHON U BIOBCTBYIOIICH KEHIIUHE
B 3HaueHNH «Mos rocriokay, Mademoiselle (ma.4. Mesdemoiselles) —
Maoemyazenv, ynorpeOnsieTcs 10 OTHOILICHHIO K He3aMYy KHEH KeHIIH-
He, IeBYIIIKe B 3HaYeHUH «Mos neBuiia». Bo (paHiry3ckoM si3bIke ecTh
TaK)Ke CIIOBA M BBIPAKEHUS, YIIOTPEOISIOMNECS IS TTONOKUTEITHHON
WM HeUTpaJIbHOW XapaKTEPUCTHKH KEHIINHBL: ma femme — 0naroBep-
Hasl, une nana — NeBylika, une belle poupée — xykonka (B 3HAYCHUU
«KpacuBasi»), une femme agreable — npusTHas KCHILIUHA, une femme
élégante — w3bIckaHHas (JI€TAaHTHAS ) )KEHIIMHA, Une femme gracieuse —
rpamuo3Hasi JKeHIMHA U T.1. [4].

OTpuLIaTeIbHBIN CTEPEOTHUIT KESHIIIHHBI, TPECHEOPEIKHUTEIIBHOE OT-
HOIIIEHUE K Hel BBIPaXKaeTCsl ¢ MOMOIUIbIO CJOB: [a chipie — cBapin-
Bas JKEHIMHA, Merepa, Kapra, 06a0a, /e gendarme — myxenonooHas
JKEeHIIMHA, 001i-0a0a, [a belle-de-nuit — nounas 6abouka, KEHIMHA
JIETKOTO TOBeJeHus, la bavarde — OONTyHbs, COpPOKa, la chienne —
cTepBa H JIp.
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[Ipu3HaKoM XOpOILEro TOHA M YBaXXCHHUS SIBISIOTCA OOpalIeHHUs K
MyxuuHe: Monsieur (MH.4. Messieurs) — Mecve, Mbce, ynotpeoisiercs
B 3HaUeHUU «Moii rocrioguHy. J{jsl HOoJ0KUTEIbHOM UM HEWTpaIbHON
XapaKTePUCTUKH MY>KIMHBI HCTIOJIB3YIOTCS CIIOBA: [ " homme — My>KunHa,
4enoBek, [ 'oncle — nsans, ['ami — napens, le mari —myx, [’épouse — cy-
npyr, le beau — kpacasen u ap.

Bo ¢paHIiry3ckoM si3bIKe OTPUIIATELHBIA CTEPEOTHIT MYKIUHBI (HHO-
IJIa ¥ JKSHIMHBI) CO3/IaeTCs IMyTEM CPaBHEHHS €T0 C )KMBOTHBIMHU WIIH
HEKOTOPBIMHU PaCTEHHUSIMU:

le coq — metyx,

le pingouin — MUHTBUH,

le lapin — xponuk,

le cornichon — KOPHUILIOH.

Kpome nonoGHbIX cpaBHEHHH, AJIsl OTPULIATEIEHON XapaKTePUCTUKU
MYKUUHBI HCIIOB3YIOTCS CIIOBA:

le coureur de jupons — 6aOHUK,

le dominé par sa femme — noaKaOMyYHUK,

le chauffe-la-couche — TI0dsIK,

la chiffe — markotensii, cmaboxapaKkTepHBIi,

la femmelette — cnabax u zip.

[lo pesynbraTam NpoBEAEHHOTO aHAIN3a MOYKHO KOHCTAaTUPOBaTh (PaKT,
YTO BO ()paHITy3CKOM SI3bIKE KEHIIMHAM Hanbosee CBOUCTBEHHO Upe3Mep-
HO BEXKITHBOE 00paIlieHHE, a B PEUX MY>KUHH BCTPEUAETCs OONBIIE OIIEHOY-
HOM JIEKCUKH IO OTHOLICHUIO K >KeHIIMHAM. 1Ipr 3TOM B My’>KCKOH peun
HaOJroaeTcsl JOMUHUPOBAHHE JISKCUKH, XapaKTEePU3YIOILel BHEITHOCTh
KeHIMHBI. OLeHOYHAas JIeKCHKa (DpaHIy’KeHOK, XapaKTepH3yIOLIas MyxK-
YKH, B OCHOBHOM KacaeTcsl €r0 BHYTPEHHHX JIAHHBIX — XapaKkTepa, yPOBHS
MHTEIUIEKTA, XOTSI ¥ He UCKITFOYaeTCsl OL[CHKA ero (PM3NYECKHUX JIAHHBIX.

HecmoTpst Ha acUMMeETpHH B HCIIOIB30BAaHUU TE€X WM MHBIX CIIOB H
BBIPQKEHHUI B PEUH MY>KUMH U JKCHILMH, B COBPEMEHHOM (hPaHIy3CKOM
SI3BIKE HET a0CONIFOTHO MYKCKUX WITH a0COJIFOTHO KEHCKHX PEUEBBIX
MapkepoB. HekoTopeie peueBbie MapKepbl MYXUYHH U JKEHIIUH OTIINYA-
FOTCSI JIUIB 110 YACTOTHOCTH YIOTPEOICHUS.

Pesynbrarhl aHaIM3a HAILTH OTpakeHHue B Tabnumax 1 u 2.
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Tabnuya 1.

BrIpakenusi reniepHbIX NPU3HAKOB KOMMYHHKAIMH BO (paHIly3cKOM
A3bIKOBOM CO3HAHHUU: JIEKCHYECKUI U TPAMMATHYCCKHUI YPOBHH

Kamezopus pooa Axmyanuzayus IMOMUBHbIX MAPKEPOE
MYHCUUHBL JHCHUJUHD
- TOMAHHPOBAHHE MYXCKOTO posia | - Hauboee - NCTIOb30BAaHME Pa3IHIHBIX
(MacKyJIMHHOCTH); yacroe 9KCKJIAMATOPOB C LEIIbIO
UCIIOJIb30BAHUE | YCHIICHUSI KAKOH-I1100
- hemuHM3aIMs B peun SMOIMH U AKIIEHTHPOBAHUS
CYIIECTBUTEIIBHBIX: MHBEKTHBHOH | CMbICJIa BBICKA3bIBAHMS;
BOCIIPOM3BOJICTBO UMCH JICKCHKH TUIIA
CYIIECTBUTENBHBIX XKEHCKOTO pona |zut, diable, - yrorpeOiieHne MOAJIBHBIX

OT CYyIIECTBUTEIBHBIX MYXCKOTO
pona: amour — une amour nouvelle.
ITpu nepexozne U3 My>KCKOro B
KEHCKHH POJl HEKOTOPBIC UMEHA
CYLIECTBUTEIIBHBIC TTOTYHalOT
HETaTHBHYIO OKPACKy: courtisan
(IpUABOPHEIN) — courtisane
(KypTH3aHKa)

- YHHBEPCAIBHOCTH MY>KCKOTO
poxa, BBITIOIHSIOMETO (DYHKITHIO
TaK Ha3bIBAEMOTO «OOIIETro» poja;

- peMuHM3AIS HA3BAHUI
«MYKCKHX» npodeccuii myrtem
nobaBneHus femme-: femme-juge
(>keHIMHA-CYNBs), femme-avocat
(PKEeHIIHA-aIBOKAT) U JIp.

parbleu, peste
u op.;

- ynorpebieHue
MEXIOMETHUS
allons s
BBIPAKEHUS
pasHbIX
MO
(Hanpumep,
VIMBIICHHUS:
Allons donc! —
Hy u ny!)

HapCUUi-HHTEHCU(UKATOPOB
si, encore, bien, pour que u
ap.;

- HCIIOJIb30BaHKE
JIEMOHCTPATHBOB-
HUHTEHCU(DUKATOPOB en, ce
qui, c’est, cela u 1p.

- ACTIOJIb30BaHKE
BBOJHBIX CJIOB U CJIOB-
yKaszaresell U BhIpaxeHUid,
OPUCHTUPOBAHHBIX HA
IMOLMIO: avec plaisir

(c yoosonvcmeuem),
malheureusement (k
cooicanenuio), heureusement
(k cuacmbio) ¥ T.1.

Tabnuya 2.

Peanuzanus reHaepHbIX NPU3HAKOB IMOTHBHO-0IIEHOYHOMH JIEKCHKHU
BO ()PaHIy3CKOM SI3bIKE

Myskckue oneHku (323) JKenckue onenku (256)
My>xunna (107) Kennuna (216) Mysxunna (137) Kenmuna (119)
«h» «“» «h» «“» «H» «“» «h» «“»

31 (76) (142) (74) (84) (53) (34) (85)

bon (xopo- |insensé belle béte beau (xpa- |chiffe (msir-|femme soi- |folle
muit) — 23 |(6esymen, |(kpacaBu- |(aypa, Iiy- [cu KOTEJbIH, |gnée (cymacuiesn-
IypaK) 1a, KpacoT-|nasi) —47 [BbIid) — 54 [cmaboxa-  |(yxokeH-  |mas) — 18
—33 Ka) — 63 pakTep-  [Hast JKEH-
Hblii) — 39 |mmHa) — 15
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Oxonuanue maébn. 2.

vigoureux |stupide charmante |salope d’esprit  |coureur de |instruite  |stupide
(cunbHBIH, |(Tmymblif) |(ouapoBa- |(Hepsixa) |(yMHBIH)  |jupons (oOpazo-  |(rmynas,
kpenkuif) |- 24 TenbHast) |- 21 — 32 (6abHUK) |BaHHAs,  |Tymas)— 13
— 10 —42 —27 yMmHas1) — 9
beau (01- |traitre ma femme |chipie bon traitre bonne méchante
maHBIA,  |(Ipena- (6maro- (cBapnmu-  |(XOpOIIHH, |(M3MEHHHK,|(1o0pas,  |(3mas) — 11
MpeKpac-  [Tellb) BepHas)  |Bas) — 18 [BepHBIIl) |mpenarelb) [BEMKOMyII-
Hb1ii) — 15 |- 19 — 17 - 26 — 18 Hast) — 8
honnéte  |menteur  |élégante |gendarme |géné-reux |egoiste belle négligé
(mopsimod- |(JoKerr) (u3bIcKaH- |(Mykemo- |(moOpslif, |(3romct) |(kpacHBas, |(HEAKKy-
HbIH, yecT- |- 15 Hasl, 97e-  |ToOHas meapblid, |- 14 KpacaBU- |paTHasl, He-
HBbII) — 13 raHTHas) [|KCHIIMHA, |0Iaropoa- na) — 5 pALLIABAs)

— 10 0oii-0a0a) |Hbil) — 18 -8

- 13

humain \grossier  |gracieuse |bavarde |hardi cruel sincere bavarde

(mo6po-  |(rpyOblif, |(rpammo3- |(OonTyHBS |(Iep3KHH, |(KECTOKHUIL|(HCKpeH- |(6onTyHbs,
IIYIIHBIN, |[HEBEXJIM- |HAsl, U3SII- [COPOKA)  [CMENBIH, |0eccepied- |Hsisl, YHCTO- [COpOKa)

yenoBed- [BbId) — 11 |Hast)—8 |- 11 OTBaKHbIN) |HBII) — 6  |cepreyHas) |- 5
HbIi) — 11 — 10 -3
noble (6na-|canaille  |aimable  |belle-de- |fort ldche honnéte  |chienne
ropoaHbIii, |(Mep3asell, |(Jiro0e3-  [nuif (Ho4- |(CHIBHBIN) |(TpYC, (nopsiiou- |(crepra)
enpelii) [Heropad) [Has)—S5  [Has O6abou- |- 10 noiblil)  |Has)—2 -3
-8 —9 Ka JKCHILH- —4

Ha JIETKOTO

oBeie-

Hust) — 9
aguichant |émoussé  |[poupée chienne  |charmant |dur \gentile scandalisée
(npuBJieka- |(Tymoi) — 6|(kykonka) |(crepsa)  |(mpenect- |(4epCTBBI, [(MmITas)  |(CkaHma-
TEJIbHbII) -3 — 6 HBIi, IpH- [KaJHBIH) |2 JcTKa) — 2
—4 BJICKaTelb- |— 2

HBIIT) — 7

Takum 00pa3om, TOAPOOHO TTPOAHATUIUPOBAB PEATHU3AIINIO JIEKCH-
YECKUX ¥ TPAMMaTHIECKUX eTUHHII KaK TeHIEPHBIX MAPKEPOB, UCTIONH-
3YEMbIX SI3BIKOBOM JTUYHOCTBIO BO (I)paHHYSCKOM SI3BIKOBOM CO3HaHHH,
MBI MOXKEM 3aKJIIOUUTh, YTO KaTeTOpHUs poAa BO (PaHILy3CKOM S3BIKE
MpecTaBiseT co00i sSBICHNE AeTePMUHHPYIOIIee, TMHAMUYHOE, YTO
CIO0COOCTBYET BO3HUKHOBEHHUIO TeHIEPHBIX aCHMMETPHIA B S3BIKE.

[Ipu paccMoTpernn mpobiaeM resjepa BO GpaHIly3cKOM S36IKOBOM
CO3HAHMHU peJIEeBaHTHOH SIBUJIACh YMOTHUBHO-OLIEHOYHAS JIEKCUKA HOCH-
TeNel s3bIka. | eHAeporpHOPUTETHRIMHU OKa3aIIMCh CIIOBA M BBIPAKEHUS,
CBOMCTBEHHbBIE MYXKCKOW U KEHCKOU peuu. B xoxe ux ucciegoBaHus
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BBISIBIICHO, YTO ()paHIy’)KEHKH UCIIONB3YIOT B CBOCH peun Oosbliiee Yrc-
JIO SMOTUBHBIX MapKEpPOB, UTO €IlI¢ Pa3 MOATBEPKIACT CIOKHUBILICECS B
HayKe MHEHHE O OOJIbIIel SMOIMOHAIBHOCTH JKeHIIMH. UTo Kacaercst
OIIEHOYHBIX XapaKTEPUCTHK, B PeUH (PPaHIy3CKUX MYKINH X OOHAPY-
eHo Oonblie (323), 1o cpaBHEHUIO ¢ KEHCKO peubto (256) [5].
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